СПОРАЗУМЕНИЕ

МЕЖДУ СТРАНИТЕ ПО КОНВЕНЦИЯТА ЗА ПОЛИЦЕЙСКО СЪТРУДНИЧЕСТВО В ЮГОИЗТОЧНА ЕВРОПА
ЗА АВТОМАТИЗИРАН ОБМЕН НА ДНК ДАННИ, ДАКТИЛОСКОПИЧНИ ДАННИ И ДАННИ ЗА РЕГИСТРАЦИЯ НА МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА
Страните по настоящото Споразумение,

На основата на Конвенцията за полицейско сътрудничество в Югоизточна Европа (наричана оттук нататък Конвенцията),

Като желаят да засилят трансграничното сътрудничество, особено в борбата с тероризма, трансграничната престъпност и незаконната миграция, в усилията да прилагат Конвенцията и по-специално – предаването и сравнението на ДНК профили, дактилоскопични данни и данни за регистрация на моторни превозни средства (МПС),

Имайки предвид Заключенията от 11-та среща на Комитета на министрите по Конвенцията (01/2014), Заключенията от 12-та среща на Комитета на министрите по Конвенцията (05/2014) и Заключенията от 15-та среща на Комитета на министрите по Конвенцията (05/2016), подчертаващи силната нужда от развитие на автоматизиран обмен на ДНК данни, дактилоскопични данни и данни за регистрация на МПС в правната рамка на Конвенцията, 

Отчитайки развитието в областта на защита на личните данни в рамките на Конвенцията, където всички Страни успешно са преминали оценките в областта на защита на личните данни и по този начин са изпълнили условията да осъществяват обмен на лични данни, като същевременно се отчитат общите европейски принципи за защита на данните, заложени в Директива (ЕС) 2016/680 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка с обработването на лични данни от компетентните органи за целите на предотвратяването, разследването, разкриването или наказателното преследване на престъпления или изпълнението на наказания и относно свободното движение на такива данни, и за отмяна на Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета, и съответната Конвенция на Съвета на Европа относно защитата на личните данни и съответната Препоръка на Съвета на Европа относно защитата на личните данни в полицейския сектор (наричани оттук нататък „съответните Конвенция и препоръки на Съвета на Европа“),
Като имат предвид разпоредбите, произтичащи от Договора от 27 май 2005 г. между Кралство Белгия, Федерална република Германия, Кралство Испания, Френската република, Великото херцогство Люксембург, Кралство Нидерландия и Република Австрия относно засилване на трансграничното сътрудничество, по-специално в борбата срещу тероризма, трансграничната престъпност и незаконната миграция (наричан оттук нататък „Договорът от Прюм”), Споразумението за прилагане на Договора от Прюм, Решение на Съвета 2008/615/ПВР от 23 юни 2008 г. относно засилване на трансграничното сътрудничество, по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (наричано оттук нататък „Решението Прюм”) и Решение на Съвета 2008/616/ПВР от 23 юни 2008 г. за изпълнение на Решение 2008/615/ПВР относно засилването на трансграничното сътрудничество, по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (наричано оттук нататък Решението за изпълнение на Решението Прюм),

Постигнаха съгласие за следното:

РАЗДЕЛ I

Общи разпоредби

Член 1

Цел, обхват и определения

(1) По силата на това Споразумение, Страните възнамеряват да засилят трансграничното сътрудничество по отношение на борбата със заплахите срещу обществената сигурност, свързани с превенцията, разкриването и разследването на престъпления, както е заложено в Конвенцията. За тази цел, това Споразумение съдържа правила за автоматизиран обмен на ДНК данни, дактилоскопични данни и данни за регистрация на МПС и последващ обмен на наличните лични и свързани със случая данни при съвпадение.

(2) За подкрепа на изпълнението на предаването и сравнението на ДНК данни, дактилоскопични данни и данни за регистрация на МПС, Страните определят:

1) разпоредбите по отношение на условията и процедурите за автоматизиран трансфер на ДНК профили, дактилоскопични данни и данни за регистрация на МПС;

2) необходимите административни и технически разпоредби за прилагането на автоматизиран обмен на ДНК данни, дактилоскопични данни и данни за регистрация на МПС.

(3) За целите на това Споразумение:

1) „търсене” и „сравняване” означават процедурите, чрез които се установява дали има съвпадение съответно между ДНК данни или дактилоскопични данни, които са съобщени от една Страна и ДНК данни или дактилоскопични данни, съхранявани в базите данни на една, няколко или всички Страни;

2) „автоматизирано търсене” означава процедурата за онлайн достъп за справка в базите данни на една, няколко или всички Страни; 

3) „ДНК профил” означава буквен или цифров код, който представлява набор от идентификационни характеристики на некодиращата част на анализирана проба човешка ДНК, т.е. определена молекулярна структура на различните части на ДНК (локуси); 

4) „некодираща част от ДНК” означава хромозомни сектори, за които няма генетичен израз, т.е. за тях не е известно да осигуряват функционални свойства на даден организъм; 

5) „ДНК данни” означава ДНК профил, референтен номер и лични установъчни данни; 

6) „референтни ДНК данни” означава ДНК профил и референтен номер; 

7) „референтен ДНК профил” означава ДНК профила на установено лице; 

8) „неидентифициран ДНК профил” означава ДНК профил, получен от следи, събрани по време на разследване на престъпления, и принадлежащи на лице, което все още не е установено; 

9) „забележка” означава маркиране на ДНК профил от дадена Страна в нейната национална база данни, посочващо, че вече е имало съвпадение на този ДНК профил при търсене или сравняване от друга Страна;

10) „дактилоскопични данни” означава образи на пръстови отпечатъци, образи на следи от пръстови отпечатъци, следи на отпечатъци от длани, образи на следи от отпечатъци на длани и модели на такива образи (кодирани признаци -  minutiae), когато те се съхраняват и обработват в автоматизирана база данни (автоматизирана система за дактилоскопична идентификация); 

11) „данни за регистрация на МПС” означава набора от данни, посочени в член 9; 

12) „лични данни” означава всяка информация, свързана с установено физическо лице или такова, което може да бъде установено („субект на данните”);

13) „основни лични данни” означава име (фамилно име/имена), малко име/имена, дата на раждане, националност, пол, други известни име/имена и дата/и на раждане, дата на снемане на пръстови отпечатъци/ДНК данни, причина за  снемане на пръстови отпечатъци/ДНК данни, място на снемане на пръстови отпечатъци/ДНК данни и, ако са налични – статус за потвърждение на истинската самоличност, адрес, височина, тегло, номер на паспорта, снимка (портретна);

14) „отделен случай” означава отделна преписка за разследване или прокурорска преписка. В случай, че такава преписка съдържа повече от един ДНК профил или повече от един елемент от дактилоскопични данни, те могат да бъдат изпратени заедно като едно искане;

15) „обработка на лични данни” означава всяка операция или набор от операции, извършвани по отношение на личните данни, с или без автоматизирани средства, като събиране, записване, организиране, съхранение, адаптиране или промяна, сортиране, извличане, консултиране, употреба, разкриване чрез предоставяне, разпространяване или друга форма на предоставяне, сравняване, комбиниране, блокиране, изтриване или унищожаване на данни. Обработката по смисъла на това Споразумение включва и уведомяване за това дали има или няма попадение (hit) ;

16) „автоматизирана процедура за търсене” означава онлайн достъп до автоматизираните файлове на друга Страна, където отговорът на процедурата за търсене е напълно автоматизиран;
17) „изчезнали лица“ означава лица, чието отсъствие се предполага във връзка с престъпление, самоубийство, инцидент или бедствие;

18) „съвпадение/липса на съвпадение“ означава машинния резултат (от автоматизираната система за дактилоскопична идентификация или устройството за ДНК-съвпадения). Това означава също, че липсата на съвпадение винаги е липса на попадение (hit). От друга страна, е възможно съвпадението също да не е попадение (hit), което се установява след необходимата криминалистична верификация/валидиране;
19) „попадение“ (hit) означава потвърдения положителен резултат по идентифициране, потвърден от човек (експерт) след криминалистична верификация / валидиране. Криминалистичното потвърждение трябва да бъде осъществено в съответствие с изискванията за качествено криминалистично управление (например акредитационни стандарти);
20) „файлове с ДНК анализи“ означава националните ДНК бази данни и свързаните административни подсистеми, като например следи от местопрестъплението / бази данни за идентификация на лица и лабораторни информационни системи (LIMs), които съдържат цялата релевантна информация за криминалистично и разследващо потвърждение ан ДНК профили, анализирани с ДНК технологии и които позволяват също връзка с отделния случай / личните данни на ДНК профилите;

21) „престъпления“ означава тези деяния, които се преследват ex officio в съответствие с националното законодателство на Страните.
РАЗДЕЛ II

ОНЛАЙН ДОСТЪП И ПОСЛЕДВАЩИ ИСКАНИЯ

Член 2

Създаване на национални файлове с ДНК анализи 

(1) Страните създават и съхраняват национални файлове с ДНК анализи за разследване на престъпления и за подпомагане установяването на самоличността на изчезнали лица и неидентифицирани човешки останки, в съответствие с националното законодателство. В рамките на настоящото Споразумение обработката на данните, съхранявани в тези файлове, се извършва в съответствие с това Споразумение, при съобразяване с Конвенцията и националното законодателство, приложимо към обработката на данни. 

(2) За целите на прилагането на това Споразумение, Страните осигуряват наличието на справочни данни от своите национални файлове с ДНК анализи, както е посочено в първото изречение на алинея 1. Референтните данни включват само ДНК профили, създадени от некодиращата част на ДНК и референтен номер. Референтните данни не съдържат никакви данни, чрез които субектът им може да бъде установен пряко. Референтните данни, които не принадлежат на никое физическо лице („неидентифицирани ДНК профили”) са разпознаваеми като такива.

(3) Всяка Страна информира Депозитаря за националните файлове с ДНК анализи, за които се прилагат членове 2-4 и член 7, и условията за автоматизирано търсене, посочени в член 3 (1).

Член 3

Автоматизирано търсене на ДНК профили

(1) При разследването на престъпления и за подпомагане на установяването на самоличността на изчезнали лица и неидентифицирани човешки останки, Страните разрешават на националните звена за контакт на други Страни, посочени в член 8, достъп до референтните данни в техните файлове с ДНК анализи, с правомощия да провеждат автоматизирано търсене чрез сравняване на ДНК профили. Търсене може да се осъществява само в отделни случаи и в съответствие с националното законодателство на Страната, отправила искането.

(2) Ако автоматизирано търсене покаже, че предоставен ДНК профил съвпада с ДНК профилите, въведени в претърсвания от получаващата Страна файл, тогава националното звено за контакт на търсещата Страна получава по автоматизиран път референтните данни, за които е намерено съвпадение. Когато не е намерено съвпадение, за това се изпраща автоматизирано уведомление.

Член 4

Автоматизирано сравняване на ДНК профили

(1) При разследването на престъпления и за подпомагане на установяването на самоличността на изчезнали лица и неидентифицирани човешки останки, Страните, по взаимно съгласие и чрез националните си звена за контакт, сравняват ДНК профилите от своите неидентифицирани ДНК профили с всички ДНК профили в референтните данни, съдържащи се в другите национални файлове с ДНК анализи. Профилите се предоставят и сравняват в автоматизирана форма. Неидентифицираните ДНК профили се предоставят за сравнение само в случаите, когато това е предвидено в националното законодателство на Страната, отправила искането.

(2) Когато в резултат на сравнението, посочено в алинея 1, дадена Страна открие, че някои предоставени ДНК профили съвпадат с профили от собствените ѝ файлове с ДНК анализи, тя незабавно предоставя на националното звено за контакт на другата Страна референтните данни, за които е намерено съвпадение.

Член 5 

Дактилоскопични данни

С цел прилагане на настоящото Споразумение, Страните осигуряват наличието на референтни данни от файла за националните автоматизирани системи за дактилоскопична идентификация, създадени за предотвратяване и разследване на престъпления и за подпомагане на установяването на самоличността на изчезнали лица и неидентифицирани човешки останки. Референтните данни включват само дактилоскопични данни и референтен номер. Референтните данни не съдържат никакви данни, чрез които субектът на данните може да бъде пряко идентифициран. Референтните данни, които не могат да бъдат отнесени към никое лице ("неидентифицирани дактилоскопични данни"), следва да бъдат разпознаваеми като такива.

Член 6 

Автоматизирано търсене на дактилоскопични данни

(1) За предотвратяване и разследване на престъпления и за подпомагане на установяването на самоличността на изчезнали лица и неидентифицирани човешки останки, Страните разрешават на националните звена за контакт на други Страни, посочени в член 8, достъп до референтните данни в създадените от тях за тази цел автоматизирани системи за дактилоскопична идентификация, с правомощия да провеждат автоматизирано търсене чрез сравняване на дактилоскопични данни. Търсенето може да се осъществява само в отделни случаи и в съответствие с националното законодателство на Страната, отправила искането.

(2) Потвърждаването на съвпадение на дактилоскопични данни със референтни данни, съхранявани от администриращата файла Страна, се осъществява от националното звено за контакт на Страната, отправила искането, посредством автоматизирано предоставяне на референтните данни, необходими за попадение (hit).
Член 7

Предоставяне на допълнителни лични данни и друга информация

Когато процедурата, посочена в членове 3 и 4, покаже попадение (hit) между ДНК данни или процедурата, посочена в членове 5 и 6, посочи попадение (hit) между дактилоскопични данни, предоставянето на всякакви допълнителни налични лични данни в допълнение на основните лични данни и друга информация, отнасяща се до референтните данни, се урежда от националното законодателство, включително от правилата за правна помощ на Страната, получила искането. В съответствие с член 8, ал. 2 предоставянето се осъществява от националните звена за контакт.
Член 8

Национални звена за контакт

(1) За целите на предоставянето на данни, както е посочено в членове 3, 4 и 6 и последващото предоставяне на допълнителни налични лични данни и друга информация, отнасяща се до референтните данни, както е посочено в член 7, всяка Страна определя национални звена за контакт. Тя посочва националното звено за контакт, посочено в член 3 и 4 за ДНК данните, националното звено за контакт, посочено в член 6 за дактилоскопичните данни, националното звено за контакт, посочено в член 9, за данните за регистрация на МПС и националното звено за контакт, посочено в член 7, за личните данни.

(2) Националното звено за контакт, посочено в член 7, предоставя в последствие лични данни в съответствие с националното законодателство на Страната, определяща отговорното звено за контакт. Не е нужно да бъдат използвани други налични канали за правна помощ, освен когато е необходимо в съответствие с националното законодателство на Страните, включително правилата за правна помощ.

Член 9

Автоматизирано търсене на данни за регистрация на МПС

(1) За предотвратяване и разследване на престъпления и за подпомагане на установяването на самоличността на изчезнали лица и неидентифицирани човешки останки и в работата си по други нарушения, попадащи в юрисдикцията на съдилищата или на прокуратурата на търсещата Страна, както и за опазване на обществената сигурност, Страните предоставят на националните звена за контакт на други Страни достъп до следните национални данни за регистрация на МПС, с правомощия да провеждат автоматизирано търсене в отделни случаи:

1) данни, свързани с притежатели или ползватели; и

2) данни, свързани с моторни превозни средства.

Търсенето може да се провежда само с пълен номер на шасито или пълен регистрационен номер. Търсенето може да се осъществява само в съответствие с националното законодателство на търсещата Страна.

(2) За целите на предоставянето на данни, предвидено в алинея 1, всяка Страна определя национално звено за контакт по постъпващи искания. Правомощията на националните звена за контакт се уреждат от приложимото национално законодателство. Подробностите за техническата уредба на процедурата се описват в Наръчника за потребителя относно данните за регистрация на МПС.

РАЗДЕЛ III

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО РАМКАТА ЗА ОБМЕН НА ДАННИ

Член 10

Принципи на обмена на ДНК и дактилоскопични данни

(1) Страните използват съществуващите стандарти за обмен на ДНК данни и дактилоскопични данни.

(2) Процедурата за предаване, в случаите на автоматизирано търсене и сравняване на ДНК профили и на дактилоскопични данни, се извършва в рамките на децентрализирана структура.

(3) За гарантиране поверителността и целостта на данните, изпратени на други Страни, се предприемат подходящи мерки, включително тяхното криптиране.

(4) Страните предприемат необходимите мерки, за да гарантират целостта на ДНК профилите и дактилоскопичните данни, до които е даден достъп или са изпратени за сравнение на други Страни, и за да гарантират, че тези мерки съответстват на международните стандарти.

Член 11

Технически и процедурни спецификации

(1) Страните съблюдават общи технически спецификации във връзка с всички искания и отговори, относими към търсения и сравнявания на ДНК профили, дактилоскопични данни и данни за регистрация на МПС.

(2) Тези технически и процедурни спецификации са разписани в Споразумението за прилагане и Наръчниците на потребителя.

РАЗДЕЛ IV

ЗАЩИТА НА ДАННИТЕ

Член 12

Ниво на защита на данните

По отношение на обработката на лични данни, които се предоставят или са били предоставени в изпълнение на това Споразумение, всяка Страна осигурява степен на защита на личните данни в своето национално законодателство, която по същество е равностойна на принципите и стандартите, заложени в Директива (ЕС) 2016/680 и съответните Конвенция и препоръки на Съвета на Европа.

Член 13

Цел

(1) Обработката на лични данни от получаващата Страна се разрешава единствено за целите, за които са предоставени данните, в съответствие с настоящото Споразумение. Обработката за други цели се разрешава единствено с предварителното разрешение на Страната, администрираща файла, и се подчинява само на националното законодателство на получаващата Страна. Такова разрешение може да бъде дадено, при условие че в националното законодателство на Страната, администрираща файла, е разрешена обработката за такива други цели

(2) Обработката на данни, предоставени в съответствие с членове 3, 4 и 6 от страна на търсещата или сравняващата Страна, се разрешава единствено, за да се:

1) установи дали има съвпадение между сравняваните ДНК профили;

2) установи дали има съвпадение между сравняваните дактилоскопични данни;

3) изготви и подаде полицейска или съдебна молба за правна помощ в съответствие с националното законодателство, когато има попадение (hit) между тези данни, чрез националните звена за контакт, определени в съответствие с член 7 и член 8; 

4) направи запис по смисъла на член 17.

(3) Страната, администрираща файла, може да обработи предоставените ѝ в съответствие с членове 3, 4 и 6 данни, само когато това е необходимо с цел сравнение, като предоставя автоматизирани отговори на търсения или записи, извършени в съответствие с член 17. Предоставените данни се заличават непосредствено след сравняването на данните или след получаването на автоматизирани отговори на търсене, освен когато се налага по-нататъшна обработка за целите, посочени в алинея 2, букви б) и в)

(4) Данните, предоставени в съответствие с член 9, могат да се използват от Страната, администрираща файла, само когато това е необходимо с цел предоставяне на автоматизирани отговори на процедури по търсене или запис, както е посочено в член 17. Предоставените данни се заличават непосредствено след получаването на автоматизираните отговори на търсенето, освен ако не е необходима допълнителна обработка за запис съгласно член 17. Търсещата Страна може да използва получените данни в отговор само за процедурата, за която е извършила търсенето.

Член 14

Компетентни органи

Предоставените лични данни могат да се обработват само от компетентните правоприлагащи органи, които са натоварени със задачи по изпълнение на целите, посочени в член 13. По-специално, данните могат да бъдат предоставени на други лица само с предварителното разрешение на предоставящата Страна и в съответствие със законодателството на получаващата Страна.

Член 15

Точност, актуалност и срок за съхранение на данните

(1) Страните осигуряват точността и актуалността на личните данни. Ако стане известно ex officio или от уведомление от субекта на данните, че са предоставени погрешни данни или данни, които не е трябвало да бъдат предоставени, това се съобщава незабавно на получаващата(ите) Страна(и). Въпросната(ите) Страна(и) е(са) длъжна(и) да коригира(т) или заличи(ат) данните. Освен това предоставените лични данни се коригират, ако се установи, че са погрешни. Ако получаващият орган има основания да счита, че предоставените данни са погрешни или че трябва да се заличат, предоставящият орган следва да бъде уведомен за това.

(2) Данни, чиято точност се оспорва от субекта на данните и чиято точност или неточност не може да бъде установена, се маркират с флагче в съответствие с националното законодателство на Страните, по искане на субекта на данните. Ако е налице флагче, то може да бъде отстранено в съответствие с националното законодателство на Страните и само с разрешението на субекта на данните или въз основа на решение на компетентен съд, или на независим орган за защита на данните.

(3) Предоставени лични данни, които не е трябвало да бъдат предоставени или получени, се заличават. Законно предоставени и получени данни се заличават:

1) ако не са или вече не са необходими за целите, за които са били предоставени; ако са били предоставени лични данни, които не са били поискани, получаващият орган незабавно проверява дали те са необходими за целите, за които са били предоставени;

2) след изтичане на максималния срок за съхранение на данни, предвиден в националното законодателство на предоставящата ги Страна, ако предоставящият орган е информирал получаващия орган за тези максимални срокове към момента на предоставяне на данните.

Когато има основание да се счита, че заличаването ще увреди интересите на субекта на данните, данните се запазват в съответствие с националното законодателство. 

Член 16

Технически и организационни мерки за осигуряване на защита на данните и сигурност на данните

(1) Предоставящите и получаващите органи предприемат стъпки, за да осигурят ефективната защита на личните данни от случайно или неразрешено унищожаване, случайна загуба, неразрешен достъп, неразрешено или случайно изменение и неразрешено разкриване.

(2) Особеностите на техническата спецификация на процедурата за автоматизирано търсене се уреждат в мерките за изпълнение, посочени в член 20, които гарантират, че:

1) се предприемат модерни технически мерки, за да се осигури защитата и сигурността на данните, по-специално тяхната поверителност и цялост;

2) се използват признати от компетентните органи процедури за криптиране и разрешаване, когато се използват общодостъпни мрежи; и

3) допустимостта на търсенията в съответствие с член 17, алинеи 2, 4 и 5, може да бъде проверена.
Член 17

Протоколиране и записване: специални правила, уреждащи автоматизираното и неавтоматизираното предоставяне

(1) Всяка Страна гарантира, че всяко неавтоматизирано предоставяне и всяко неавтоматизирано получаване на лични данни от органа, администриращ файла, и от търсещия орган се протоколира, за да се удостовери допустимостта на предоставянето. Протоколът включва следната информация:

1) основанието за предоставяне;

2) предоставените данни;

3) датата на предоставяне; и

4) името или референтния код на търсещия орган и на органа, администриращ файла.

(2) Следното се отнася до автоматизираното търсене на данни въз основа на членове 3, 4 и 6 и член 9:

1) само специално оправомощени служители могат да извършват автоматизирано търсене или сравняване. Списъкът на служителите, оправомощени да извършват автоматизирано търсене или сравняване, се предоставя при поискване на надзорните органи, посочени в алинея 5, и на другите Страни;

2) всяка Страна гарантира, че всяко предоставяне и получаване на лични данни от органа, администриращ файла, и от търсещия орган се записва, като включително се отбелязва дали има или няма съвпадение. Записът включва следната информация:

(i) предоставените данни;

(ii) датата и точното време на предоставяне; и

(iii) наименованието или референтния код на търсещия орган и на органа, администриращ файла.

Наред с това търсещият орган записва основанието за търсене или предоставяне, идентификатора на служителя, провел търсенето, и служителя, наредил търсенето или предоставянето.
(3) При поискване органът, който прави записа, незабавно съобщава записаните данни на компетентните органи по защита на данните на съответната Страна, най-късно до четири седмици след получаване на искането. Записаните данни могат да се използват само за следните цели:

1) наблюдение на защитата на данните;

2) гарантиране на сигурността на данните.
(4) Записаните данни се защитават с подходящи мерки срещу неуместна употреба и други форми на неправилна употреба и се съхраняват в продължение на две години. След изтичането на срока на съхранение записаните данни се заличават незабавно.

(5) Отговорността за проверка на законността на предоставянето или получаването на лични данни се носи от независимите органи за защита на данните или, когато е уместно, от съдебните органи на съответните Страни. Всеки може да поиска от тези органи да проверят законността на обработката на данни по отношение на своята личност в съответствие с националното законодателство. Независимо от подобни искания тези органи и органите, отговарящи за записването, провеждат случайни проверки на законността на предоставянето въз основа на използваните файлове.

(6) Резултатите от подобни проверки се съхраняват в продължение на 18 месеца с цел инспекция от независимите органи за защита на данните. След изтичането на този срок те се заличават незабавно. От всеки орган за защита на данните може да бъде поискано от независим орган за защита на данните на друга Страна да упражни правомощията си в съответствие с националното законодателство. Независимите органи за защита на данните на Страните извършват инспекционните задачи, необходими за взаимно сътрудничество, по-специално чрез обмен на съответната информация.

Член 18

Права на субектите на данни за информация и обезщетения

(1) По искане на субекта на данните съгласно националното законодателство, на този субект се предоставя информация в съответствие с националното законодателство срещу представяне на доказателство за неговата самоличност, без неоснователни разходи, в разбираема форма и без неприемливо закъснение относно данните, обработени по отношение на неговата личност, произхода на данните, получателя или групите получатели, предвидената цел на обработката и, когато това се изисква от националното законодателство, правното основание за обработката. Освен това субектът на данните има право на поправка на неточни данни и на заличаване на незаконно обработени данни. Страните също гарантират, че в случай на нарушение на правата му във връзка със защита на данните, субектът на данните има възможност да подаде жалба до независим съд или трибунал по смисъла на член 6, параграф 1 от Европейската конвенция за правата на човека или до независим надзорен орган, създаден по националното законодателство в съответствие със стандартите, които по същество са равностойни на Директива (ЕС) 2016/680 и съответните Конвенция и препоръки на Съвета на Европа, и че този субект на данните е получил възможността да подаде иск за щети или да потърси друга форма на законна компенсация. Подробните правила относно процедурата за упражняване на тези права и основанията за ограничаване правото на достъп се уреждат от съответните национални правни разпоредби на Страната, в която субектът на данните упражнява своите права.

(2) Когато орган на една Страна е предоставил лични данни по силата на настоящото Споразумение, получаващият орган на другата Страна не може да използва неточността на предоставените данни като основание да избегне отговорността спрямо ощетената страна съгласно националното законодателство. Ако срещу получаващия орган бъдат присъдени щети поради използвани от него неточни предоставени данни, органът, който е предоставил данните, възстановява на получаващия орган пълния размер на изплатеното от него обезщетение.

Член 19

Информация, поискана от Страните

Получаващата Страна информира предоставящата Страна по нейно искане за обработката на предоставените данни и за получения резултат.
РАЗДЕЛ V
ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 20

Споразумение за прилагане и наръчници на потребителя

(1) На основата на и в рамките на обхвата на настоящото Споразумение, Страните сключват споразумение за неговото прилагане.

(2) Експертни работни групи, съставени от представители на Страните, разработват и актуализират наръчници на потребителя. Наръчниците на потребителя съдържат административна и техническа информация, необходима за ефикасния и ефективен обмен на данни. 

Член 21

Оценка на обмена на данни

(1) Извършва се оценка на административното, техническото и финансовото изпълнение на обмена на данни в съответствие с Раздел ІІ от настоящото Споразумение. Оценката трябва да се направи преди да започне обменът на данни. Ако е необходимо, оценката може да бъде повторена за тези Страни, които вече прилагат настоящото Споразумение. Оценката се осъществява в съответствие с категориите данни, за които е започнал обменът на данни между включените Страни. Оценката се основава на доклади на съответните Страни.

(2) Оценката се извършва от съвместна работна група, съставена от представители на Страните. Работната група се събира по искане на една от Страните или периодично на всеки 5 години.

Член 22

Връзка с други международни споразумения
(1) Настоящото Споразумение не засяга правата, задълженията и отговорностите на Страните, произтичащи от други международни споразумения, по които са страни.

(2) Освен ако изрично не е посочено друго в настоящото Споразумение, сътрудничеството се осъществява в рамките на обхвата на съответните национални законодателства на Страните.

Член 23

Изпълнение и прилагане
(1) Страните информират Депозитаря, че са изпълнили наложените им по силата на настоящото Споразумение задължения и са определили национални звена за контакт в съответствие с това Споразумение. 
(2) След положителна оценка на дадена Страна в контекста на настоящото Споразумение (член 21) или в рамките на Европейския съюз, тази Страна има право да прилага незабавно настоящото Споразумение в отношенията си с останалите Страни, които също имат положителни оценки. Съответната страна информира Депозитаря за това.

(3) Декларациите, представени в съответствие с алинея 1 от настоящия член, могат да се изменят по всяко време.

Член 24

Депозитар

(1) Депозитар на настоящото Споразумение е Република Сърбия.
(2) Депозитарят изпраща сертифицирано копие от настоящото Споразумение на всяка Страна. 

(3) Депозитарят уведомява Страните за депозирането на всеки инструмент за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване, както и за всички декларации, изявления и уведомления, направени във връзка с настоящото Споразумение. 

(4) Депозитарят уведомява всички Страни за всяка дата на влизане в сила на настоящото Споразумение в съответствие с член 26.
Член 25

Ратификация, приемане, одобрение, присъединяване или резерви

(1) Настоящото Споразумение подлежи на ратификация, приемане или одобрение от Страните. Инструментите за ратификация, приемане или одобрение се депозират пред Депозитаря.

(2) Настоящото Споразумение е отворено за присъединяване за всяка Страна по Конвенцията. Инструментът за присъединяване се депозира пред Депозитаря.

(3) Не могат да бъдат изразявани резерви по отношение на настоящото Споразумение. 

Член 26

Влизане в сила

(1) Настоящото Споразумение влиза в сила на шейсетия ден от датата на депозиране на втория инструмент за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване. 

(2) За всяка Страна, която ратифицира, приема, одобрява или се присъединява към настоящото Споразумение след депозирането на втория инструмент за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване, Споразумението влиза в сила на шейсетия ден след депозирането от тази Страна на нейния инструмент за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване.

Член 27

Оттегляне и спиране

(1) Настоящото Споразумение се сключва за неопределен период от време. 

(2) Всяка Страна може да се оттегли от настоящото Споразумение по всяко време с писмено уведомление до Депозитаря. Оттеглянето влиза в сила шест месеца след датата на получаване на уведомлението от Депозитаря.
(3) Независимо от прекратяването на настоящото Споразумение, разпоредбите, разписани в Раздел IV, се прилагат по отношение на обработените данни.
(4) Всяка Страна може да спре действието на настоящото Споразумение изцяло или частично, ако това е необходимо от съображения, свързани с обществения ред, защитата на националната сигурност или защитата на общественото здраве. Страните уведомяват без забавяне Депозитаря за предприемането или прекратяването на такава мярка. Всяка мярка, предприета по силата на настоящата алинея, влиза в сила 15 дни след датата на получаване на уведомлението от Депозитаря.

(5) Депозитарят информира без забавяне другите Страни за уведомленията за оттегляне или спиране на действието. 

В уверение на горното долуподписаните, надлежно упълномощени, подписаха настоящото Споразумение:

За Република Албания
За Република Австрия
За Босна и Херцеговина

За Република България
За Унгария
За Република Македония
За Република Молдова
За Черна гора
За Румъния
За Република Сърбия
За Република Словения
Подписано във Виена на ………………………………… 2018 г., в единствен екземпляр на английски език.
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